Nordic Sugar A/S — Registration No 29781834
General Terms and Conditions of Sales and Delivery

- Solely for commercial transactions -
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General

For all sales by Nordic Sugar A/S
(hereinafter referred to as the “Supplier”) to
any buyer (hereinafter referred to as the
“Customer”), the present General Terms
and Conditions of Sales and Delivery
(hereinafter referred to as the “General
Terms”) shall apply exclusively; conflicting
terms or conditions of the Customer
differing from the General Terms are not
acknowledged by the Supplier, unless it
has been agreed explicitly in writing.

The General Terms are an integral part of
any sales agreement entered into between
the parties (hereinafter referred to as the
“‘Agreement”) whether in writing or
otherwise.

Products under these General Terms shall
mean any and all industry, retail and
foodservice sugar products to be delivered
by the Supplier to the Customer
(hereinafter referred to as the “Products”).

Orders/Call-offs

Single  Orders/call-offs  under  the
Agreement (hereinafter referred to as
“Orders”) shall be placed with the

Supplier’'s customer service.

Orders shall as a minimum contain the

following information:

- name of Customer

- reference to the respective Agreement
(e.g. contract number)

- product

- quantity

- Incoterm (place of destination)

- requested date of delivery

Orders are only binding in case the

conditions of the orders are in compliance

with the Agreement. Executed Orders

which are not in compliance with the

Agreement do not change the terms of the

Agreement.

Weighing
The parties agree that the weight
registered at the Suppliers exit

weighbridge shall apply.

If the quantity of the delivery in question is
above or below the quantity ordered, the
guantity actually delivered shall be
considered as performance in accordance
with the Order and taken as the basis for
invoicing.

1.2.

1.3.

2.2.

2.3.

3.2.

Visparigi

. Uz visam pardoSanas darbibam, ko veikusi

“‘Nordic Sugar” A/S (turpmak teksta
“Piegadatajs”), pardodot produktus kadam
pirceéjam (turpmak teksta “Klients”), ir
ekskluzivi attiecinami visparigie pardoSanas

un piegades noteikumi un nosacijumi
(turpmak teksta “Visparigie noteikumi”);
konfliktéjoSus Klienta noteikumus vai

nosacijumus, kas atSkiras no Visparigajiem
noteikumiem, Piegadatajs neatzist, ja vien
par tiem nav noslégta neparprotama
vienoSanas rakstveida.

Sie Visparigie noteikumi ir visu starp pusém
rakstiski vai citddi noslégto pardosanas
llgumu (turpmak teksta “Ligumi”)
neatnemama sastavdala

Sajos Visparigajos noteikumos produkti
nozime visus razosanas,
mazumtirdzniecibas édina8anas
pakalpojumiem paredzétos cukura
produktus, kuri Piegadatajam japiegada
Klientam (turpmak teksta “Produkti”).

un

Pasiitijumi / AtsaukSana

. AtseviSkus ar Ligumu saistitus pasatijumus /

atsaukSanu (turpmak teksta “Pasatijumi”)

veic Piegadatdja klientu apkalpoSanas
dienestam.
Pasitijumos jabat noradrtai vismaz 3$adai
informacijai:

- Klienta vards;

- atsauce uz attiecigo Ligumu (piem.,
[lguma numurs);

- produkts;

- daudzums;

- “Incoterm” (piegades vieta)

- vajadzigais piegades datums.

Pasdatijumi ir saistoSi tikai tad, ja pasatijuma

nosacijumi  atbilst Ligumam. Veiktie

Pasatijumi, kas neatbilst Ligumam, nemaina

Liguma noteikumus.

Svérsana
. Puses vienojas, ka tiek piemérots
Piegadataja izejas platformsvaros

registrétais svars.

Ja piegadato produktu svars parsniedz vai
ir mazaks par pasitito daudzumu, faktiski
piegadato daudzumu uzskatis par liguma
izpildi saskana ar Ligumu un to izmantos
rékina izrakstiSanai.
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4 Delivery Terms 4. Piegades noteikumi

4.1 All Products are delivered according to the | 4.1. Visus  Produktus  piegada  atbilstoSi
Incoterms® 2020 as agreed by the parties. “Incoterms® 2020” atbilstoSi ligumam starp
If no specific delivery term is agreed pusém. Ja starp pusém nav vieno$anas par
between the parties, the delivery will be Ex- konkrétu piegades noteikumu, piegade tiks
Works (Incoterms® 2020) at the factory or veikta “Ex-Works” (“Incoterms® 2020”)
warehouse specified by the Supplier. Piegadataja noraditaja ripnica vai noliktava.

4.2 The Supplier shall without undue delay 4.2. Piegadatajs bez nepamatotas vilcina8anas
notify the Customer of any foreseeable pazinos Klientam par paredzamu
delay and the expected duration thereof. kavéSanos un tas aptuveno ilgumu.

5 Price 5. Cena

5.1 Agreed prices are always net prices | 5.1. Liguma cenas vienmér ir neto cenas bez
exclusive of VAT and all other taxes and PVN un bez visiem citiem nodokliem un
duties. Applicable VAT shall be invoiced in nodevam. Attiecinamo PVN norada rékina
addition to the price. papildus cenai.

5.2 In case of a VAT exempt EU supply the | 5.2. Ja piegade notiek ES ietvaros ar atbrivojumu
Customer is obliged to inform the Supplier no PVN, Klientam ir pienakums laikus pirms
about the Customer’s applicable valid VAT pirmas piegades pazinot Piegadatajam par
Identification Number in a timely manner Klienta attiecinamo derigo PVN maksataja
before the first delivery and any change of numuru, ka arT vajadzibas gadijuma pazinot
that number as the case may be. Upon par 81 numura mainu. Klientam péc
request the Customer is furthermore Pasititaja pieprasijuma ir papildu
obliged to provide the Supplier with all pienakums sniegt visu nozimigo informaciju
relevant information (such as date and (pieméram, prec€u piegades datumu un vietu,
place of arrival of goods etc.) which entitles utt.), kas lauj Piegadatajam izrakstit rékinu
the Supplier to invoice the delivery as a par piegadi ka par piegadi ES ietvaros ar
VAT exempt EU supply. atbrivojumu no PVN.

5.3 Unless otherwise agreed, the price will be | 5.3. Ja vien puses nav vienojusas citadi, cena
on an Ex-Works (Incoterms® 2020) basis. tiks noteikta, balstoties uz “Ex-Works”

(“Incoterms® 2020").

5.4 Handling charge for opening of pallets is | 5.4. KrauSanas maksa par paleSu atvérSanu ir
EUR 10,00 per opened pallet. 10,00 eiro par katru atvérto paleti.

6 Terms of Payment 6. Samaksas noteikumi

6.1 Unless otherwise agreed between the | 6.1. Ja vien puses nav rakstiski vienojusas citadi,
parties in writing, invoices shall be due and rékinu apmaksas termin§, kad rékina
the invoice amount transferred to the summai bez atskaitijumiem jabuat parskaititai
Supplier's account within twenty (20) Piegadataja konta, ir divdesmit (20)
calendar days after the date of invoice kalendara dienas péc rékina izrakstiS8anas
without any deductions. Any transaction dienas. Visus izdevumus par
charges shall be borne by the Customer. parskaitljumiem sedz Klients.

6.2 In case of late payment, the Supplier | 6.2. Nokavéta maksajuma gadijuma Piegadatajs
reserves the right to charge interest in patur tiesibas iekasét nokavéjuma naudu
accordance with applicable national law. atbilstoSi attiecigaja valsti noteiktajiem
Furthermore, the Supplier reserves the normativajiem aktiem. Turklat Piegadatajs
right to claim further damages for delay of patur tiesibas pieprasit segt turpmakos
payment. zaudéjumus, kas raduSies laikus neveikta

maksajuma dél.

6.3 In the event that the Customer is late in | 6.3. Ja Klients nokavé maksajuma terminu vairak
paying the due payments for more than ten par desmit (10) kalendara dienam,
(10) calendar days, the Supplier is entitled Piegadatajam ir tiesibas  turpmakas
to make further deliveries conditional on piegades veikt ar priekSapmaksas vai
pre-payments or securities. dro$1ibas naudas nosacijumu.

6.4 No amounts may be retained from or offset | 6.4. No Klienta kompensacijas maksajumiem
against the Customer’s payments to the Piegadatajam nevar ieturét nekadas
Supplier except to the extent that the summas, iznemot  gadijumus, kad
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8.2

8.3

9.1

9.2

10

Customer’'s counterclaims have been
accepted by the Supplier in writing or are
res judicata (i.e. have been finally adjudged
to the Customer).

Transfer of Risk

The risk of loss of or damage to the
Products shall pass to the Customer upon
delivery according to the agreed
Incoterms® 2020 (cf. clause 4).

Inspection

The Customer shall upon each delivery
inspect whether the delivery complies with
what has been agreed upon and whether
there is any external visible damage or
other visible defects or deficiencies.
Should the Customer discover any visible
defects or other non-conformance in the
course of these inspections, the Customer
shall inform the Supplier of such defects or
non- conformance immediately in writing
after the discovery. The Customer shall
also notify the Supplier immediately in
writing if the Customer discovers a hidden
defect or non- conformance at any later
stage. The notification shall include a
description of the alleged defect or non-
conformance.

In the absence of any such notice of a
defect or non-conformance that the
Customer has discovered or reasonably
should have discovered, the Customer
shall be deemed to have waived its right to
assert a claim.

Performance
Warranty

At the delivery, the Products shall comply
with the specification(s) as agreed between
the parties in writing.

The Supplier makes no
warranty/guarantee, express or implied,
with respect to any merchantability or
fitness for a particular purpose or use of the
Products, unless agreed upon in writing.

Obligation/Limited

Defects/Non-conformance

10.1 Provided that the Customer has made a

written notification according to clause 8.2
in time, the Supplier must at its own
expense and at its own discretion either (1)
repair or (2) replace the defective or non-
conforming Products within a reasonable
period of time or (3) issue a credit note in
relation to the defective or non-conforming
Products in question.

8.2.

8.3.

9.1.

9.2.

10.

. Risks

Piegadatajs ir rakstveida pienémis Klienta
pretprasibas, vai tas ir res judicata (t.i., tas ir
galigi piespriestas Klientam).

Riska nodosana

par Produktu nozaudéSanu vai
sabojasanu tiek nodots Klientam Produktu
nodosanas bridi saskand ar noligto
“Incoterms® 2020” (cf. 4. pants).

Parbaude

. Klients péc katras piegades parbauda, vai

piegadata krava atbilst [igumam, nav aréji
redzamu bojajumu un citu redzamu defektu
vai trikumu.

Ja Klients parbaudes laika konstaté
redzamus defektus vai citu neatbilstibu,
Klients par Siem defektiem vai neatbilstibu
nekavéjoties rakstiski pazino Piegadatajam.
Klients  nekavéjoties  rakstiski  pazino
Piegadatajam art tad, ja Klients vélak atklaj
sléptu defektu vai neatbilstibu. Pazinojuma
ieklauj defekta vai neatbilstibas aprakstu.

Ja nav 8ada pazinojuma par defektu vai
neatbilstibu, ko Klients ir atklajis vai kuru
vinam batu vajadzéjis atklat, uzskatams, ka
Klients ir atteicies no savam tiesibam izvirzit
pretenzijas.

Pienakumu izpilde / lerobezota garantija

Piegades bridi Produktiem jaatbilst starp
pusém rakstiski noligtajam specifikacijam.

Piegadatajs nesniedz nekadas skaidri
paustas vai netieSas garantijas par 3o
Produktu pardodamibu un vai atbilstibu

noteiktam mérkim, ja vien par to nav
noslégta rakstiska vieno$anas.

Defekti / Neatbilstiba

10.1.Ja Klients laikus atbilstoSi 8.2. punktam ir

shiedzis rakstisku pazinojumu,
Piegadatajam par saviem [idzekliem péc
saviem ieskatiem sapratiga laika ir vai nu (1)
jasalabo, vai (2) jaaizstaj bojatie vai
neatbilstoSie Produkti, vai (3) jaizraksta
kreditnota par attiecigajiem bojatajiem vai
neatbilstoSajiem Produktiem.
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10.2 Any part of the defective or non-conforming
Products that are replaced by the Supplier
shall become the property of the Supplier
upon receipt.

10.3 Should the Supplier negligently fail to
remedy in accordance with clause 10.1
within a reasonable time, the Customer
shall be entitled to request without undue
delay a reduction in the price
correspondent to the defects or non-
conformance or to cancel the Order.
Orders not affected by the defects or non-
conformance cannot be cancelled.

10.4 The Customer can only make a claim for
repair, replacement, cancellation and/or
reduction in price if the Customer has given
a written notification thereof within twelve
(12) months from the transfer of risk.

10.5 The Customer's remedies for defective or
otherwise non-conformant Products are
limited to the provisions set out above.
However, clauses 11 and 12 shall remain

unaffected.

11 Liability

11.1 The Supplier's liability for breach of the
Agreement shall be limited to the

Customer’s direct and proven losses and
the Supplier’s total liability to pay damages
shall not exceed EUR 2,000,000 (two
million) per injurious event or series of
related events.

11.2 The Supplier shall in no event be liable for
punitive damages, loss of time, operating
loss, loss of profit, loss of goodwill or
reputation or any indirect, financial, special
or consequential damage or loss.

11.3 The Supplier shall only be liable for losses
from recall of the Products if the Products
are unfit for human consumption or
injurious to health subject to the statutory
provisions.

11.4 The abovementioned limitations in clauses
11.1-11.3 shall not apply in the case of

Supplier's gross negligence or wilful
misconduct.

12 Product Liability

12.1 The Supplier's product liability for

defective Products shall be limited to the
Customer’s direct and proven losses and
the Supplier’s total liability shall not exceed
EUR 2,000,000 (two million) per injurious
event or series of related events.

12.2 The Supplier shall not be liable for punitive
damages, loss of time, operating loss, loss

10.2.Visi bojatie un neatbilstoSie Produkti, kurus
Piegadatajs aizstaj pret citiem, péc to
sanemsanas klast par Piegadataja ipaSumu.

10.3.Ja Piegadatajs nolaidibas dé&| sapratiga laika
nesniedz kompensaciju saskana ar 10.1.
Punktu, Klientam ir tiesibas nepamatoti
nevilcinoties pieprastt cenas samazinajumu
atbilstosi defektiem vai neatbilstibai vai atcelt
Pasatijumu. Pastijumus, kuri nav saistiti ar
defektiem vai neatbilstibu, nevar atcelt.

10.4.Klients var iesniegt prasibu labot, nomainit,
atcelt un / vai samazinat cenu tikai tad, ja
Klients par to ir sniedzis rakstisku
pazinojumu divpadsmit (12) méneSu laika
péc risku nodoSanas.

10.5.Kompensacijas Klientam bojatu vai citadi
neatbilstoSu Produktu gadijuma ierobezo
iepriek$ teksta minétie nosacijumi. Jebkura
gadijuma 11. un 12. punkts paliek spéka.

11. Juridiska atbildiba

11.1.Piegadataja juridiska atbildiba par Liguma
lauSanu ir ierobezota Iidz Klienta tieSajiem
un pieraditajiem zaudéjumiem. Piegadataja
kopéja atbildiba atmaksat zaudéjumus
neparsniedz 2 000 000 (divus miljonus) eiro
par katru kaitigo notikumu vai saistitu
notikumu virkni.

11.2.Piegadatajs nav atbildigs par zaudé&jumiem
sodu del, zaudétu laiku, zaudé&umiem
darbiba, pelnas zaudé&jumiem, nematerialo
vértibu  vai  reputacijas = zaudésanu,
jebkadiem netieSiem finansu, specialiem vai
izrietoSiem zaudéjumiem vai kaitéjumu.

11.3.Piegadatajs ir  atbildigs  tikai  par
zaudé&jumiem Produktu atsaukSanas
gadijuma, ja Produkti saskana ar likuma
noteikto ir nepieméroti lietoSanai partika
cilvékiem vai kaitigi veselibai.

11.4.11.1.-11.3. punktad minétie ierobeZojumi nav
attiecinami Piegadataja lielas nolaidibas vai
tiSas neatbilstigas ricibas gadijuma.

12. Produktatbildiba

12.1.Piegadataja produktatbildiba par bojatiem
Produktiem ir ierobezota Iidz Klienta
tieSajiem un pieradrtajiem zaudé&jumiem.
Piegadataja kopéja atbildiba neparsniedz
2000 000 (divus miljonus) eiro par vienu
kaitigo notikumu vai saistitu notikumu virkni.

12.2.Piegadatajs nav atbildigs par zaud&jumiem
sodu dél, zaudétu laiku, zaud&jumiem
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of profit, loss of goodwill or reputation or
any indirect, financial, special or
consequential damage or loss.

12.3 The Supplier shall only be liable for losses
from recall of the Products if the Products
are unfit for human consumption and if the
recall is claimed by the authorities.

12.4 The abovementioned limitations in clauses
12.1-12.3 shall not apply in the case of the
Supplier's gross negligence or wilful
misconduct.

12.5 In the event that the Customer becomes
aware that the Customer's products
including the Supplier's Products and/or
the Supplier's Products have caused
damage — or risk hereof — the Customer
shall immediately notify the Supplier hereof
in writing. Such notice shall not exempt the
Customer from its obligation to mitigate
such damage.

12.6 To the extent that the Supplier incurs
product liability in relation to a third party,
the Customer shall indemnify the Supplier
to the extent such liability exceeds the
limitations set out in the above clauses
12.1-12.3.

12.7 The Customer shall be obliged to inform
the Supplier in writing without undue delay
in the event that a third party makes a claim
against the Customer based on product
liability.

12.8 The Customer shall accept venue in cases
involving product liability at such venue
where the Supplier might be sued by a third
party.

12.9 The above limitations of liability in
clauses 12.1-12.6 will only apply in so
far as this is not contrary to the Product
Liability Directive as incorporated in
national law.

13 Intellectual Property Rights

13.1 All intellectual property rights (in any form)
connected to the Products are the
exclusive property of the Supplier.

13.2 Any intellectual property right of the
Supplier shall be used only for the purpose
of the Customer's usefresale of the
Products. Any other purpose requires the
Supplier’s prior written approval.

14 Force Majeure

14.1 Neither party shall be responsible for any
delay or other failure in performing its
obligations under the Agreement if such
breach is caused by a Force Majeure
event.

darbiba, pelnas zaudé&jumiem, nematerialo
vértibu  vai  reputacijas  zaudésSanu,
jebkadiem netieSiem finanSu specialiem vai
izrietoSiem zaudéjumiem vai kaité&jumu.

12.3.Piegadatajs ir  atbildigs tikai  par
zaud&jumiem Produktu atsauk3anas
gadijuma, ja Produkti ir nepieméroti

lietoSanai partika cilvekiem un tad, ja
atsaukSanu izzino valsts iestades.

12.4.12.1.-12.3. punkta minétie ierobezojumi nav
attiecinami Piegadataja lielas nolaidibas vai
tiSas neatbilstigas ricibas gadijuma.

12.5.Ja Klientam top zinams, ka Klienta produkti,
kuros ir Piegadataja produkti un / vai
Piegadataja produkti ir radijusi kaitéjumu vai
kaitéjuma risku, Klientam nekavéjoties tas
rakstveida japazino Piegadatajam. Sis
pazinojums neatbrivo Klientu no piendkuma
mazinat $o kaitgjumu.

12.6.Ja Piegadatajam rodas produktatbildiba
attieciba pret treSo pusi, Klientam jaatlidzina
Piegadatajam summa, par kadu &1 atbildiba
parsniedz 12.1.-12.3. punktd noteiktos
ierobezojumus.

12.7.Klientam ir piendkums bez nepamatotas
vilcinaSanas rakstveida pazinot
Piegadatajam, ja tre3a puse iesniedz prasibu
pret Klientu saistiba ar produktatbildibu.

12.8.Produktatbildibas lietas Klientam japienem
tas tiesas apgabals, kura Piegadataju var
iesudzét treSa puse.

12.9.12.1.-12.6. punktd minétie atbildibas
ierobezojumi ir attiecinami vien tada mera,
ka tas nav pretruna ar Direktivu par atbildibu
par produktiem ar trGkumiem, kas ieklauta
valsts normativajos aktos.

13. Intelektuala ipasuma tiesibas

13.1.Visas intelektuala tpaSuma tiesibas (jebkada
veida), kas saistitas ar Produktiem, ir
Piegadataja ekskluzivs ipaSums.

13.2.Visas Piegadataja intelektuala TpaSuma
tiesibas Klients izmantos tikai ar mérki
Produktus izmantot / pardot talak. Visiem
citiem mérkiem nepiecieSama Piegadataja
iepriek$€ja rakstiska piekrisana.

14. Force majeure

14.1.Neviena no pusém nav atbildiga par
kavéjumiem vai nespéju veikt citus Liguma
noteiktos pienakumus, ja Sis parkapums
noticis neparvaramas varas (force majeure)
apstakiu del.
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14.2 Force Majeure means an event that could
not have been foreseen and is beyond the
reasonable control of the party affected
thereby. Force Majeure shall comprise but
shall not be limited to fires, floods, crop
failure, earthquakes, explosions, diseases,
plagues, epidemics, pandemics and the
resulting consequences, traffic hold-ups,
riots, strikes, lockouts, shortage of raw
materials, insufficient access to transport,
freight embargoes, military actions, acts of
terror and intervention by the state or other
authority. In the event that the Supplier’s
sub-supplier is affected by any of such
events and this interferes with the
Supplier's performing of its obligations, it
shall also be considered as a Force
Majeure event.

14.3If a Force Majeure event occurs, the
affected party shall promptly give notice
thereof (if possible in writing) to the other
party.

14.4 The Force Majeure event shall not entitle
the Customer to cancel Orders that have
already been placed. If the Force Majeure
event continues for more than sixty (60)
calendar days either party shall have the
right to terminate the Agreement with
immediate effect by giving written notice to
the other party. Neither party shall be
entitled to claim damages or any other
costs whatsoever due to such termination.

15 Retention of Title

15.1 Title to the Products shall remain vested
with the Supplier and does not pass to the
Customer until all delivered Products have
been paid for in full, including possible
interest, to the extent such retention of title
is valid under applicable law. The retention
of title shall not affect the passing of risk in
accordance with the agreed delivery term.

16 Claimant’s Default

16.1 In the event that the Customer is unable to
receive the agreed Products on the agreed
date and time of delivery, the Customer
shall immediately notify the Supplier
hereof, indicating the cause of the
(expected) delay and a specification of the
time at which the Customer expects the
receipt can take place, which shall be
subject to the Supplier's approval. In such
case the risk of loss and damage to the
Products shall be transferred to the
Customer as if delivery had occurred on the
originally agreed delivery date.

14.2.Force majeure ir tads notikums, kuru ta
skartd puse nevaréja paredzét un kur§ ir
arpus tas kontroles. Pie force majeure
pieder (tau neaprobezojas) ugunsgréks,
pladi, neraza, zemestrices, spradzieni,
slimibas, sérgas, epidémijas, pandémijas un
to raditas sekas, satiksmes ierobezojumi,
sacelSanas, streiki, blokéSana, izejvielu
trikums, nepietieckama pieejamiba
transportam, kravas embargo, militaras
darbibas, terora akti un valsts vai citas
institlicijas iejauk3anas. Ja Piegadataja
apakSpiegadataju skar kads no Siem
notikumiem un tas ietekmé Piegadataja
spé€ju pildit savus pienakumus, arT to uzskata
par force majeure notikumu.

14.3.Force majeure gadijuma skartad puse par to
nekavéjoties pazino otrai pusei (ja
iespéjams, rakstveida).

14.4.Force majeure noteikums nedod tiesibas
atcelt jau veiktos Pasatijumus. Ja force
majeure apstakli turpinas ilgak par
seSdesmit (60) kalendara dienam, ikvienai
no pusém ir tiesibas partraukt Ligumu ar
tieSu piemérojamibu, par to rakstiski
pazinojot otrai pusei. Nevienai no pusém
nav tiesibu $adas liguma partraukSanas
gadijuma pieprasit zaud&jumu vai citu
izdevumu segSanu.

15. Ipasumtiesibu saglabasana

15.1.Ipadumtiesibas  uz  Produktiem paliek
Piegadatajam un netiek nodotas Klientam
lldz pilnai samaksai par piegadatajiem
Produktiem, ieskaitot iesp&jamos procentu
maksajumus, ja vien Sadu 1paSumtiesibu
saglabasanu lauj attiecinamie normativie
akti. TpaSumtiesibu saglabasana neskar
riska nodo$anu saskana ar noligto piegades
terminu.

16. Pasdutitaja uzteikums

16.1.Ja Klients nespéj sanemt liguma noteiktos
Produktus Iliguma noteiktaja piegades
datuma un laika, Klientam nekavéjoties par
to  japazino Piegadatajam, noradot
(paredzamas) kavésSanas iemeslu un laiku,
kad Klients uzskata, ka sanemSana varés
notikt, un Iidzot Piegadataja piekriSanu Sim
izmaindm. Tada gadijuma Produktu
zaudéjumu un bojajumu risks pariet pie
Klienta, ka tas batu noticis sakotnéji noligtaja
piegades datuma.
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16.2 The Customer

shall compensate the
Supplier for any expense or any losses that
the Supplier may incur in connection with
the Customer's claimant’s default.

17 Confidentiality
17.1 All

Orders, the Agreement and all
associated documents as well as
information, which are revealed as

business secrets (by marking or by its
nature) between the parties shall be kept
confidential by the parties. The parties,
however, shall be entitled to disclose
confidential information to their group
companies. Furthermore, the parties shall
be entitled to disclose confidential
information to financial institutions and their
advisors for financing purposes, as
requested by mandatory law or necessary
for the fulfilment of the Agreement.

18 Termination
18.1 In the event either party should become

subject to proceedings concerning
bankruptcy, insolvency, liquidation or
similar circumstances, the other party shall
be entitled to terminate the Agreement
immediately in whole or in part, to the
extent such termination is valid under
applicable law, by giving the other party a
written notification thereof.

19 Assignment
19.1 Neither party is entitled to assign its rights

and obligations under the Agreement to a
third party without the prior written consent
of the other party.

19.2 The Supplier shall, however, be entitled to

transfer its rights and obligations to a
company within the Nordzucker Group.
Furthermore, the Supplier is entitled to
transfer its receivables (incl. associated
rights as e.g. securities — if applicable —) to
a third party (e.g. group company, bank,
factoring company or the like).

20 Governing Law and Jurisdiction
20.1 The Agreement including the General

Terms shall be governed by and construed
in accordance with Danish law, excluding
however the Private International Law
regarding conflict of laws. The United
Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods (CISG) shall

not apply.

20.2 The Supplier and the Customer agree that

any dispute or claim arising out of or in
connection with the Agreement and/or the

16.2.Klients kompensé Piegadatajam visus
izdevumus un zaudéjumus, kas
Piegadatajam var rasties saistiba ar Klienta
pasatitaja uzteikumu.

17. Konfidencialitate

17.1.Visi Pasidtijumi, Ligums un visi saistitie
dokumenti, ka arT informacija, kas tiek atklata
starp pusém ka komercnoslépums (péc
apzimé&juma vai rakstura), pusém jaglaba
slepeniba. Pusém tomér ir pienakums
izpaust konfidenciadlu informaciju saviem
grupas uznémumiem. Turklat pusém ir
pienakums izpaust konfidencialu informaciju
finandu iestddém un to konsultantiem
finanséSanas mérkiem, kad to obligati
pieprasa normativie akti, vai tad, ja tas
nepiecieSams Liguma izpildei.

18. Liguma partraukSana

18.1.Ja kadai no pusém tiek uzsakts bankrota,
maksatnespéjas, likvidacijas process vai
ldzigi apstakliem, otrai pusei ir tiesibas
nekavéjoties partraukt Ligumu uzreiz pilntba
vai daléji, tada meéra, ka to lauj attiecigie
normativie akti, par to rakstveida pazinojot
otrai pusei.

19. PieSkirums

19.1.Nevienai no pusém nav tiestbu bez otras
puses rakstiskas piekriSanas pieskirt savas
Liguma noteiktas tiesibas un pienakumus
treSajai pusei.

19.2.Piegadatajam tomer ir tiesibas nodot savas
tiestbas un pienakumus citiem “Nordzucker”
grupas uznémumiem. Piegadatajam turklat ir
tiestbas nodot savu debitoru paradus
(ieskaitot saistitas tiesibas, piem., garantijas,
ja attiecinams) treSajai pusei (piem., grupas
uznémumam, bankai, faktoringa uznémuma
u.tml).

20. ReglamentéjosSie likumi un jurisdikcija

20.1.Uz So Ligumu, ieskaitot ta Visparigos
noteikumus, attiecas un tie ir sastaditi
saskand ar Danijas likumiem, iznemot
starptautiskas privattiesibas attieciba uz
tiestbu normu kolizijam. Uz Ligumu
neattiecas Apvienoto Naciju Organizacijas
Konvencija par starptautiskajiem precu
pirkuma-pardevuma ligumiem (CISG).

20.2.Piegadatajs un Klients vienojas, ka visi stridi
vai prasibas, kas rastos saistiba ar So
Ligumu wun / vai ta Visparigajiem

7
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General Terms, or the breach, termination
or invalidity thereof shall be exclusively
settled by Copenhagen City Court
(Kgbenhavns Byret), Denmark.

21 Miscellaneous
21.1If any term of the Agreement or these

General Terms is found to be illegal, invalid
or unenforceable or incomplete under
applicable law, such term shall be deemed
omitted and shall in no way affect the
legality, validity or enforceability of the
remaining terms. The provision in question
shall be deemed to have been replaced by
the provisions which would be agreed
between the parties in consideration of the
commercial aims of the Agreement and
these General Terms.

21.2 Amendments to the Agreement are only

valid if agreed in writing between the
Supplier and the Customer.

21.3 Any waiver by the Supplier of a breach of

any provision of the Agreement shall not be
considered as a waiver of any subsequent
breach of the same or any other provision
thereof.

21.4 The original version of the General Terms

is made in the English language. In the
event of any discrepancy or contradiction
between the English version and the
Latvian translation thereof, the English
version shall prevail. However, in the event
of any conflict between the English legal
meaning and the Danish legal meaning of
the General Terms, the Danish legal
meaning shall prevail.

21.5 The present General Terms shall enter into

force as of 01.06.2020.

noteikumiem, vai to lausanu, partraukSanu
vai nederigumu, tiks risinati ekskluzivi
Kopenhagenas pilsétas tiesd (Kgbenhavns
Byret) Danija.

21. Dazadi

21.1.Ja kads no Liguma vai So Visparigo
noteikumu punktiem izraditos neatbilstoss
likumiem, nederigs, neistenojams vai
nepilnigs attiecinama likuma izpratné, So
noteikumu nenems véra, taCu tas nekada
veida neskar paréjo noteikumu likumibu,
derigumu vai Tstenojamibu. Uzskatis, ka
attiecigo noteikumu aizstgj ar nosacijumiem,
par kuriem puses var vienoties, nemot véra
Liguma un 8o Visparigo noteikumu
komercialos mérkus.

21.2.Liguma grozijumi ir spéka tikai tad, ja
Piegadatajs un Klients par tiem vienojas
rakstveida.

21.3.Tas, ka Piegadatajs ir atbrivojis no saistibam
par kadu Liguma nosacijuma parkapumu,
nav uzskatams par atbrivo$anu no saistibam
par jebkuru turpmako ta pasa vai jebkura cita
nosacijuma parkapumu.

21.4.S0 Visparigo noteikumu sakotnéja versija ir
sarakstita anglu valodad. Ja rastos
neatbilstiba vai pretrunas starp Visparigo
noteikumu versiju anglu valoda un tulkojumu
latvieSu valoda, javadas péc dokumenta
anglu valoda. Tomér tad, ja rastos konflikts
starp Visparigo noteikumu juridisko nozimi
anglu valodad un juridisko nozimi danu
valoda, javadas péc juridiskas nozimes danu
valoda.

21.5.Sie Visparigie noteikumi stajas spéka 2020.
gada 1. janijs.




